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Abstract   
 
Studiens syfte är att analysera hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar med 

barns modersmålsutveckling. I studien har jag utgått ifrån frågeställningarna: vilka 

utmaningar och möjligheter stöter förskollärare på i arbetet med barns 

modersmålsutveckling? Vilka strategier använder förskollärare sig av i arbetet med barns 

modersmålsutveckling? Hur arbetar förskollärare med likvärdighetsuppdraget i relation till 

barns modersmålsutveckling?  

 

Studien utgår ifrån en kvalitativ metod med hjälp av semi-strukturerade intervjuer med 

ljudupptagning. Det empiriska materialet har transkriberats och redogörs under tre teman: 

utmaningar med modersmålsutveckling, utmaningar med att uppnå likvärdighet och 

förskollärares strategier med modersmålsutveckling. Den teoretiska referensramen för 

studiens analysarbete är det sociokulturella perspektivet då förskollärares språkande är en viktig 

faktor för studien. Perspektivet framhåller sätt som människor använder för att tolka såväl 

förstå omgivningen i kommunikativa samspel. Studiens resultat visar att förskollärare 

upplever utmaningar i arbetet med barns modersmål. Men även strategier såsom digitala 

verktyg och samverkan med vårdnadshavare som förskollärarna använder sig av i arbetet 

med barns modersmålsutveckling. Studien visar också på att förskollärarna upplever 

utmaningar i likvärdighetsuppdraget då vissa språk inte finns tillgängliga i arbetet med 

modersmålsutveckling. Slutsatser som jag har gjort är att förskollärares tolkningsutrymme ter 

sig olika. Samt att förskollärares förhållningssätt till barns modersmålsutveckling är 

betydelsefullt.  
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1 Inledning  

I förskolans läroplans mål betonas det att förskolan ska ge varje barn med annat modersmål 

än svenska förutsättningar att utveckla både det svenska språket och sitt modersmål 

(Lpfö18). Valet av studie grundar sig också på att Sverige har blivit ett mer mångkulturellt 

samhälle under senare år. Enligt Statistiska Centralbyrån (SCB, 2021) har antalet utländska 

medborgare i Sverige ökat under åren 2006–2019. Med detta följer en ökning av barn med 

utländsk bakgrund, såväl som flerspråkighet i förskola (Skolverket, 2019). Skolinspektionens 

(2017) rapport visar att cirka vart femte barn talar ett annat språk än svenska i förskolan. 

Vilket har lett till att en av förskolans utmaningar är barns flerspråkighet (Skans, 2011). I linje 

med detta hävdar Lahdenperä (2018) att den mångkulturella samhällsutvecklingen och 

migrationen i Sverige är de frågor som är mest intressanta för förskola och skola att ta hänsyn 

till i dagens samhälle. Skans (2011) vill även uppmärksamma att pedagogers förhållningssätt 

till barns språkutveckling är en essentiell del av den pedagogiska verksamheten när det 

kommer till att arbeta med barn med ett annat modersmål är svenska. Det ställer större krav 

på förskollärare att arbeta språkutvecklande med modersmålet för att åstadkomma en 

likvärdig förskola (Skolverket, 2019). Likvärdighet i förhållande till arbetet med 

modersmålsutveckling är något som i dagens flerspråkiga samhälle kommit att bli ett 

betydelsefullt begrepp. Oavsett var i landet där utbildning sker ska den enligt skollagen vara 

likvärdig. Barns olika förutsättningar och behov skall tas hänsyn till, såväl anpassa sig till alla 

barn i som går förskolan (Lpfö18). Vilket utifrån tidigare forskning (Fredriksson & Lindgren, 

Eneflo, 2019) betraktas som en komplicerad utmaning för pedagoger att realisera i 

verksamheten för barns modersmålsutveckling.  

 

Under mina år som student har jag upplevt både under min VFU period samt som vikarie 

inom förskolan att fler och fler barn har ett annat modersmål än svenska. Jag har märkt att 

det sätter en stor press på att pedagogerna ska vara medvetna om att tillgodose alla barns 

språk då det är många olika nationaliteter. Jag har upplevt att arbetet med barns 

modersmålsutveckling har varit svårt mål att uppnå därav har jag valt att fördjupa mig inom 

förskollärares arbete med barns modersmålsutveckling. Studien är intressant både för min 

framtida yrkesroll men även för verksamma pedagoger, rektorer och högre instanser då 

framtida Sverige kommer fortsätta att vara ett mångkulturellt samhälle.  
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1.1 Syfte och frågeställningar 

Syftet med studien är att analysera hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar med 

barns modersmålsutveckling.  

 

- Vilka utmaningar och möjligheter stöter förskollärare på i arbetet med barns 

modersmålsutveckling? 

 

- Vilka strategier använder förskollärarna sig av i arbetet med barns 

modersmålsutveckling?  

 

- Hur arbetar förskollärarna med likvärdighetsuppdraget i relation till barns 

modersmålsutveckling? 
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2 Begreppsdefinition  

Utifrån studiens syfte där jag analyserar hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar 

med barns modersmålsutveckling finner jag att det finns behov att definiera begrepp som jag 

kommer att belysa i min studie.   

 

2.1 Tvåspråkighet 

Enligt Vygotskij (1962) kan tillgång till två språk påskynda utvecklingen av barns språkliga 

medvetenhet. Begreppsförklaringen av tvåspråkighet och flerspråkighet var innan obestämd 

då det var svårt att urskilja de från varandra. Däremot hävdar Håkansson (2019) att i nuläget 

skiljer man på termerna tvåspråkig och flerspråkig. Termen tvåspråkig innebär att man talar 

mer än ett språk och flerspråkig innebär att man talar fler än två. Håkansson (2019) utgår 

ifrån Skutnabb-Kangas (1981) fyra olika kriterier hur man kan definiera tvåspråkighet, vilket 

grundas i ursprung, behärskning, funktion och attityd.  

• Ursprungskriteriet syftar till att modersmålet är det språk som man lär sig först. Språket 

som du har från allra första början i hemmet och består hemmet utav flera språk från 

första början blir alla språk till modersmål (Håkansson, 2019).  

• Behärskningskriteriet syftar till att modersmålet är det språk som man dominerar i 

oavsett om man har två eller flera modersmål. Däremot är det svårt att precisera vad 

det är som bedömer hur man behärskar ett språk bra (Håkansson, 2009).  

• Funktionskriteriet syftar till att man som tvåspråkig person använder sig av 

modersmålet mest men att man kan anpassa sig till situationen och byta till det andra 

språket om det så behövs (ibid.)  

• Det sista kriteriet, attitydkriteriet, syftar till att personen som är tvåspråkig identifierar 

sig själv eller av andra som en tvåspråkig person (Håkansson, 2009).  

 

2.2 Modersmål  

Redan från födseln är modersmål det språk som människor lär sig först (Calderon, 2004). 

Om barn har ett väl utvecklat modersmål blir förutsättningarna för att ta sig an fler språk 

ännu bättre. Barn som är trygga i sin personlighet samt har ett utvecklat modersmål, lär sig 

det ”nya” språket i situationer där de får leka, öva och lyssna (Calderon, 2004). Vygotskij 

(1962) hävdar att så som det finns samband mellan talspråk och skriftspråk finns det 
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motsvarande samband mellan ett språk som barn förvärvar i förskolan och modersmålet. 

Det begreppssystem som barn har utvecklat i sitt modersmål är grunden till utvecklingen för 

barn att förvärva sig ett nytt språk. Begreppet modersmål kan vara problematiskt ur flera 

betraktelsesätt, då modersmål bygger på en hypotes att individen bara kan tala ett språk 

(Håkansson 2009).   

 

2.3 En skola för alla  

I en forskningsöversikt av Vetenskapsrådet (2015) med syfte att skapa kunskapsunderlag för 

att förstå kontentan av likvärdighetsuppdraget i en förskole kontext visar resultatet att 

likvärdighetsuppdraget innebär att barns olika behov ska mötas på olika sätt i förskolan. 

Förskolan ska vara av hög kvalitet för att barn ska ges tillgång till en likvärdig förskola 

(Vetenskapsrådet, 2015). Det som utmärker en förskola av hög kvalitet är samspel och 

kommunikativa interaktioner mellan personalen på förskolan och barn. Personalen på 

förskolan behöver se barnens olika potential men även förstå och lyssna på barnen 

(Vetenskapsrådet, 2015).  

 

Likvärdighet kan illustreras utifrån tre grundläggande faktorer enligt Skollagen 

(Vetenskapsrådet, 2015). Lika tillgång till utbildning, lika kvalitet på utbildningen och att utbildningen 

ska vara kompenserande (Skolverket, 2012) Likvärdighet betyder inte att alla barn ska ges likadan 

utbildning, utan begreppet menas med att barn har olika behov som behöver mötas på olika 

sätt av förskolan (Vetenskapsrådet, 2015).   
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3 Tidigare forskning  

I detta kapitel kommer tidigare forskning som är relevant för studiens syfte att presenteras. 

Syftet med min studie är att analysera hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar 

med barns modersmålsutveckling. Den tidigare forskning som jag har valt att titta på är 

sådant som har undersökt modersmål, tvåspråkighet och likvärdighet i förskole kontext även 

vilka strategier som präglas i arbetet med modersmålsutveckling.  

 

3.1 Strategier i arbetet med modersmålsutveckling 

Fredriksson och Lindgren, Enflo (2019) visar att digitala verktyg hjälper pedagoger att arbeta 

med barnens modersmål. Spel, böcker och applikationer ger barnen möjlighet att höra sitt 

modersmål. En annan strategi som pedagoger tillämpar i verksamheten är att få hjälp med 

att översätta av barn i barngruppen. Däremot anser pedagogerna att det var en utmaning vid 

vissa fall. Pedagogerna anser att de är medvetna om betydelsen kring barns modersmål och 

dilemmat att hitta strategier för att arbeta med det, men att de har en positiv inställning till 

att det ska ske en förbättring.   

I en studie genomförd i Tyskland och Frankrike, med syfte att undersöka flerspråkighetens 

betydelse för föräldrar och lärare, visade det sig att lärarna hade olika strategier. En aspekt av 

strategier lärarna tillämpade var att uppmuntra föräldrarna att tala landets dominerande språk 

i hemmet (Thomauske, 2011). Lärarna anser att ifall modersmålet brukades i skolan kunde 

det leda till att barnen kände utanförskap, men även att det i fortsättningen kan bidra till 

bekymmer för barn i skolan (Thomauske, 2011). Forskaren nämner även att familjens språk 

är betydelsefullt för föräldrarna i och med att det symboliserar familjens rötter, ursprungsland 

och identitet. I Axelrod (2014) studie med syfte att undersöka språkutvecklingen i en 

tvåspråkig miljö, nämner forskaren pedagogers förhållningssätt. Lärarna uppmuntrade 

barnen som var tvåspråkiga att integrera i lek med deras kamrater för att stödja 

språkutvecklingen. Lärarna anser att tvåspråkighet kompletterade barns språkutveckling.  

I en studie gjord i Tyskland, Norge, Turkiet och Österrike, med syfte att jämföra förskolebarn 

från migrantfamiljer språkkompetens med barn som är uppfostrade i landet nämner 

forskarna en strategi. Forskarna nämner att föräldrarna uppmuntras att använda 

modersmålet i hemmet för att stödja barns modersmålsutveckling (Yazıcı, Ilter & Glover, 

2010)  
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I Jones och Mutumbas (2019) studie med syfte att undersöka vilka möjligheter barn får med 

hjälp av sitt modersmål, att investeringar för modersmålspedagogik var lönsamt. Resultatet 

visade att modersmålspedagogik ökade barns intellektuella tillgångar, identitet och social 

kompetens. Lärarna i Uganda, där studien genomfördes, förstod att modersmålet var 

värdefullt att ha med i verksamheten, då de märkte avsevärd skillnad för barnens lärande 

(Jones & Mutumba, 2019). Genom att barn gavs möjlighet att bli kompetent på två språk, 

ökade deras sociala kapital till att inkludera både hemmets som samhällets världar vilket 

resulterade i att barnen uppmuntrades till att mer aktivt delta under verksamhetstiden (ibid.)  

 

3.1.1 Modersmål som en komplex utmaning  

I Fredriksson och Lindgren, Eneflo (2019) studie, med syfte att undersöka pedagogers arbete 

med flerspråkighet i förskolan upplever pedagoger ett hinder med att uppmärksamma alla 

barns olika modersmål. Vilket beror på att kunskapen till språken saknas hos pedagogerna. I 

studien uttrycker pedagogerna att vissa språk hamnar i skymundan, vilket leder till en 

osäkerhet hos pedagogerna. Resultatet i studien visar att det är en komplex utmaning för 

pedagoger att förhålla sig till att varje barn som har annat modersmål än svenska får utveckla 

det i förskolan, då pedagogerna inte behärskar alla språk.  Resultatet visar tillika att det råder 

tveksamheter hos pedagogerna över hur likvärdighetsuppdraget realiseras i verksamheten 

(Fredriksson & Lindgren, Eneflo, 2019). 

 

3.2 Tvåspråkighet i relation till barns språkutveckling 

Yazıcı, Ilter & Glover (2010) fann i sin studie om barns språkkompetens, att det finns en risk 

att barn i förskolan kan känna utanförskap i både sitt modersmål såväl som i sitt andraspråk. 

Det kan ha sin grund i att vissa barn enbart möter modersmålet hemma och andraspråket på 

förskolan. Forskarna tar utifrån sina resultat upp att föräldrar troligtvis inte förstår betydelsen 

av modersmål och andraspråk, därav anser de att båda språken bör vara representerade i 

dessa länders läroplan för förskolan (Yazıcı, Ilter & Glover, 2010). Houwer (2009) som 

gjorde en studie kring barns utveckling av tvåspråkighet kom utifrån sina resultat fram till att 

barn behöver möjlighet att få höra och använda båda språken för att kunna hantera dem. 

När barn får möjlighet använda språken i meningsfulla sammanhang sker det en utveckling 

i relation till barns språkahantering (Houwer, 2009).  
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Costa och Gallés (2014) har forskat om hur inlärning av två språk påverkar användningen av 

förmågan att utveckla en medvetenhet om språket såväl som att förstå det, det vill säga 

språkförvärv.  De kom fram till att barn som är tvåspråkiga använder ett av sina två språk 

mindre än vad enspråkiga gör av sitt enda språk. Detta för att tvåspråkiga barn behöver 

kontrollera sina två språk på ett mer krävande sätt än vad enspråkiga barn behöver. 

Bearbetningskraven för barns språkförvärv börjar redan i spädbarnsåldern och fortsätter 

under hela livet vilket kan öka kognitiv beredskap (Costa & Gallés, 2014). Utifrån sin 

forskning påpekar forskarna att det är viktigt att ha i åtanke att vår kunskap kring hur 

tvåspråkighet formar hjärnan är en fråga som är viktig. De menar att sådan kunskap kommer 

att ta bort en del av missuppfattningar som uppstår kring tvåspråkighet, exempelvis tanken 

om att små barn som är tvåspråkiga har ofullständigt språkförvärv eller att tvåspråkiga barn 

sitter på mer kunskap än enspråkiga. Detta är ett omdebatterat ämne som ofta diskuteras i 

samband med socialt känsliga frågor så som medborgerliga rättigheter, utbildning eller 

invandring (Costa & Gallés, 2014).  

En annan ofta förekommande oro över tvåspråkighet är att det kan orsaka förvirring som 

bottnar sig i att barn använder sig av kodväxling (Ferjan & Kuhl, 2017a). Kodväxling innebär 

att man kombinerar ord eller meningar på olika språk. Däremot vill Ferjan och Kuhl (2017a) 

poängtera att det är inget som i själva verket behöver förknippas med språkförvirring då 

kodväxling främjar barns kommunikationsförmåga. Kodväxling kan ses som ett strategiskt 

verktyg för barn som är tvåspråkiga (Ferjan & Kuhl, 2017a).  

 

3.3 Likvärdighetsuppdraget  

Rubenstein Reich och Tallberg Bromans (2000) rapport tar de upp att alla barn ska ges lika 

möjligheter inom barnomsorg och skola. Begreppet ”en skola för alla” formar innebörden 

av likvärdighet i förskola och skola. Forskarna tar däremot upp en aspekt av utmaning i 

relation till likvärdighet, vilket kan vara att begreppet ”en skola för alla” kan särskilja sig 

beroende på området som förskolan/skolan befinner sig i.  

 

Emanuelsson (2008) tar upp att integrering och inkludering är begrepp som ligger 

sammanlänkande med benämningen ”en skola för alla”. Detta mål har blivit mer och mer 

konkret i styrdokumenten för skolan, simultant visar det sig att det är ett mål som är svårt att 

uppnå (Emanuelsson, 2008). En faktor till varför detta mål kan vara svårt att uppnå är för 

pedagoger i arbetslag inte delar samma synsätt eller värderingar kring likvärdighetsuppdraget. 
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Vilket slutligen leder till att detta blir ett dilemma i genomförandet samt utvecklingen av 

modersmålsutveckling. Emanuelsson (2008) vill även poängtera att denna uppsättning av mål 

inte är säker för all framtid, då det sker kontinuerlig förändring. Perssons (2012) rapport om 

förskolor som befinner sig i socio-ekonomiskt svaga områden i samhället, har färre procent 

utbildade förskollärare tillskillnad från inflytelserika områden. Vilket gör att förskolor som 

ligger i socio-ekonomiskt svaga områden löper större risk att öka segregationen och inte 

åstadkomma en likvärdig utbildning (Persson, 2012).  

 

3.4 Sammanfattning av tidigare forskning 

I detta kapitel har tidigare forskning med samband för denna studie lyfts. Majoriteten av 

forskning som har redovisats lyfter fram att pedagoger är medvetna om modersmålets 

betydelse för barns språkutveckling likväl som identitet, däremot upplevs det som en 

komplex utmaning för pedagoger i förskolan att arbeta med. Genomgången av tidigare 

forskning visar att strategier används för att arbeta med barns modersmålsutveckling i 

förskolan. Digitala verktyg, pedagogers förhållningssätt och samverkan med vårdnadshavare 

kan användas som strategiska verktyg i arbetet med modersmålsutveckling. Genomgången 

av tidigare forskning visar att kodväxling kan användas som ett strategiskt verktyg. Tidigare 

forskning visar även att barn som är tvåspråkiga behöver få möjlighet till att både få höra 

språket och använda språket i meningsfulla sammanhang för att det ska ske en utveckling för 

barns språkhantering. Däremot visas det att barn kan känna ett utanförskap i både sitt 

modersmål men också i sitt andraspråk på förskolan. Det kan ha sin grund i att barn enbart 

möter modersmålet i hemmet och andraspråket på förskolan.  
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4 Teori och centrala begrepp  

I detta kapitel presenteras den teoretiska referensramen och centrala begrepp. 

Utgångspunkten är Vygotskijs sociokulturella teori utifrån att studien analyserar hur 

förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar med barns modersmål i verksamheten. 

Sociokulturell teori är relevant för studien då förskollärarnas språkande är en viktig faktor, 

då teorin framhåller sätt som människor använder för att tolka såväl förstå omgivningen i 

kommunikativa interaktioner. Jag har funnit de centrala begreppen relevanta i relation till 

min studie då det har tillhandahållit en god grund för analysen av mitt empiriska material 

samt metod. Studiens teoretiska referensram är Vygotskijs sociokulturella teori tolkad av 

Säljö (2014).  

 

4.1 Ett sociokulturellt perspektiv   

Vygotskij karakteriserar den sociokulturella teorin med att det finns ett samband mellan 

individers förnimmande av omvärlden och de kulturella samt sociala mönstren (Säljö, 2000). 

Att samspråka, lösa och tydliggöra problem som vi stöter på i omgivningen används senare 

för eget nyttjande. Genom kommunikation förs redskap och kulturella uppfattningar vidare, 

vilken innebär att kommunikation är förbindelsen mellan människors tankevärld och 

kulturen. Redskap innebär ett språkligt verktyg som skapar mening i kommunikativa 

interaktioner med andra människor (Säljö, 2000). Utifrån ett sociokulturellt perspektiv sker 

lärande genom att delta i kommunikativa samspel med andra (Säljö, 2000). Vygotskij anser 

språket vara ett språkligt redskap (Säljö, 2014). Vygotskij förklarar att det är genom 

begreppsutveckling som ord bildar tecken med betydelse (ibid.). Enligt Bruner (1996 

refererad i Kultti, 2012) kan förskolan ses som en sociokulturell uppbyggnad då man lär sig 

att lära.  

 

4.2 Centrala begrepp  

Tre viktiga och centrala begrepp inom det sociokulturella perspektivet är mediering, fysisk 

medierande artefakter och appropriering (Säljö, 2014). Begreppet mediering innebär att 

människan använder sig utav olika redskap för att förstå sin omvärld. Människor delar 

erfarenheter och skapar en förståelse tillsammans om hur vår värld fungerar, vilket gör att 

samspel och mediering går hand i hand (ibid.). Detta kan förslagsvis associeras med när barn 
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är i lekgrupper, då barn lär sig på olika sätt för att förstå omgivningen (ibid.) Fysisk medierande 

artefakter även kallat fysiska redskap är föremål som används för att hjälpa individens 

förståelse (Säljö, 2014). Vygotskij anser att språk förstås som ett medierande redskap och inte 

som ett nationellt språk, utan meningen är istället att språk ska ses som ett teckensystem som 

hjälper individen att uttrycka sig såväl förstå sin omvärld (Säljö, 2014) Vygotskij argumenterar 

för att språket därmed är det som formar tänkandet i former av fantasin, estetiska 

uttrycksformer såväl minnesförmågan (ibid). Därav existerar teckensystemet både inom 

människor således mellan dem (ibid.). Appropriering, innebär att människor lär i samspel med 

varandra, både som givare och mottagare. Vilket är mycket betydelsefullt för barn, då 

kunskap skapas i olika interaktioner. Det är under det här stadiet som barn lär sig att förstå 

sig på sociala situationer, lär sig sitt första språk och identitetsutvecklingen (Säljö, 2014). 

Calderon (2004) tar upp att identitetsutvecklingen och språkutvecklingen har en gemensam 

betydelse. Språket används för att kommunicera med andra samtidigt som tankar ska få 

möjlighet att växa. Språket kan skilja sig åt beroende på olika kulturer men består alltid av 

tonfall, gester och andra slags uttryck (Calderon, 2004). I det stora hela formas språket av 

kultur och identitet som genererar tillhörighet bland människor (ibid.). Ahlberg (2015) tar 

upp att barns skapande av identitet sker tillsammans med vuxna som kamrater under sociala 

samspel. Forsberg och Holmlund (1990) förklarar att enligt Vygotskij är det betydelsefullt att 

pedagoger är medvetna kring deras förhållningssätt om hur de ska stödja samt utmana 

barnen. Det är enligt Vygotskij som vuxna personer i barns närhet är betydelsefulla förebildar 

för barns utveckling (Forsberg & Holmlund, 1990).  
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5 Metod  

Under detta kapitel kommer tillvägagångsättet för det insamlade materialet att beskrivas, hur 

det har behandlats även hur materialet har analyserats. I kapitlets olika avsnitt kommer 

metodval, urval och genomförande samt forskningsetiska övervägande att presenteras.  

 

5.1 Kvalitativ metod 

Metod kan bestå utav två stora fält, kvantitativ metod och kvalitativ metod. Jag har valt att utgå 

ifrån en kvalitativ metod med hjälp av intervjuer, då jag vill fördjupa mig kring hur 

förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar med barns modersmålsutveckling. En 

kvalitativ metod kan beskrivas som en smalare och mer djupgående metod i relation till 

materialet (Dimenäs, 2020).  

 

5.2 Semi-strukturerad intervju 

Det finns olika former av intervju och den form som väljs av forskaren måste ses i relation 

till vad som önskas att belysas och vilken målgrupp den är riktad till (Dalen, 2015). I min 

studie har jag valt att utgå ifrån en semi-strukturerad intervju (se Bilaga 2). Enligt Alvehus 

(2019) innebär en semi-strukturerad intervju att forskaren som ska intervjua utgår ifrån 

förutbestämda frågor och kan arbeta med följdfrågor kring temat. Intervjuer anses även vara 

en metod som är nödvändig för att undersöka hur människor känner, tänker såväl handlar i 

varierande situationer. En intervju medför effektiva hjälpmedel för en kvalitativ forskare då 

hen ges möjlighet till att samspela med sina respondenter för att ta reda på personens synsätt 

kring en viss problemformulering. Likväl betyder det inte att intervjuer är källkritiska 

(Alvehus, 2019). Jag valde att skicka ut intervjufrågorna (se Bilaga 2) till respondenterna innan 

intervjun.   

 

5.3 Urval och genomförande 

I denna studie har jag valt att använda mig utav ett strategiskt urval. Alvehus (2019) förklarar 

att ett strategiskt urval används när forskaren vill komma åt den information som kan vara 

intressesant men såväl relevant för studiens problemformulering. För att få så trovärdiga svar 

som möjligt på mina frågeställningar har jag valt att intervjua fyra stycken verksamma 
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förskollärare, i två olika mångkulturella områden, och en person som arbetar som språk-, läs- 

och skrivutvecklare. Personen som arbetar som språk-, läs-, och skrivutvecklare arbetar för 

kommunövergripande projekt. Namnen i denna studie är fiktiva.  

• Marianne: Utbildad förskollärare, språk-, läs-, och skrivutvecklare.   

• Juana: Utbildad förskollärare, förste lärare, arbetar med barn som är 1–2 år. 

• Jannica: Utbildad förskollärare, arbetar med barn som är 3–4 år.  

• Sonja: Utbildad förskollärare, pedagogista, arbetar med barn som är 3–4 år.  

• Stuart: Utbildad förskollärare, arbetar med barn som är 4–5 år.  

 

Det var ett medvetet val från min sida att alla personer skulle ha förskollärarutbildning, med 

olika erfarenheter i förskola samt att en av dem har vidareutbildat sig som språk-, läs- och 

skrivutvecklare. Anledningen till det medvetna valet var för att jag ville att respondenterna 

skulle besitta kunskap och erfarenhet kring studiens ämne. Förskolorna ligger i två olika 

områden där majoriteten av barn har ett annat modersmål. Båda förskolorna kände jag till 

sen innan, men Marianne fick jag ett tips om från chef på en av de medverkande förskolorna. 

Jag tog kontakt med personerna via telefon och därefter skickade ett epost-meddelande med 

samtyckesblankett (se Bilaga 1) och intervjufrågor (se Bilaga 2). Därefter fick respondenterna 

bestämma tid och plats för intervjun. Respondenterna har intervjuats var för sig i direkt 

interaktion. Intervjuerna var i genomsnitt 26 minuter och spelades in via ljudupptagning med 

anledning av att endast fokusera på vad respondenten säger.   

 

5.4 Transkribering av ljudupptagning  

Efter mina intervjuer så var det dags för transkribering av ljudupptagningen. Alvehus (2019) 

påpekar att det finns både för- och nackdelar med att en ljudupptagning görs under en 

intervju. En nackdel kan vara att intervjupersonen kan uppleva en begränsning i hur mycket 

personen kan uttrycka sig, däremot om man väljer att ta anteckningar under intervjun finns 

det en risk att det som sägs omvandlas i skriften (Alvehus, 2019). Det första steget i en analys 

är transkription och det finns en uppsjö olika varianter att transkribera på (ibid.) Jag började 

med att lyssna igenom material innan jag påbörjade processen att transkribera. Därefter 

lyssnade jag en gång till och påbörjade transkriberingen. Jag valde att pausa var femte sekund, 

då jag ville få ner ordagrant det respondenterna hade sagt. Intervjuerna tog i genomsnitt 26 

minuter vilket blev i genomsnitt för transkriberingen 4,5 timme per intervju.  
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5.5 Analysprocess 

Analysprocessen för denna studie tog sin början i ett flertals gångers lyssnande på det 

empiriska materialet. Därefter blev det empiriska materialet transkriberat. Analysprocessen 

jag har utgått ifrån kan förklaras i begrepp av tre stycken huvudsakliga steg: sortera, reducera 

och att argumentera (Alvehus, 2019).  

 

5.5.1 Sortera det empiriska materialet 

Jag började med att markera ut citat i olika färger i mitt empiriska material för att hitta 

mönster för diverse teman som uppstod. Sortera är det första steget i analysprocessen. 

Alvehus (2019) förklarar att sortera, även kallat tematisera, är när det empiriska materialet 

sorteras i olika kategorier. Den teori som studien är grundad på spelar ofta en stor roll i det 

moment (ibid.). Däremot är det viktigt att ha i åtanke att inte alltför tidigt bestämma sig för 

vilket tema som studien slutligen ska ha, då det är viktigt att noggrant kolla vilka likheter och 

olikheter materialet har (ibid.).  

 

5.5.2 Reducera det empiriska materialet  

Därefter kom jag till nästa steg, reduceringen av mitt empiriska material. Reducera innebär 

att delar av det empiriska materialet pressas ihop då det inte går att presentera allt (Alvehus, 

2019). Det finns däremot en risk med att reducera material för hårt, då intressanta delar för 

studien kan tas bort (ibid.) När reduceringen av det empiriska materialet påbörjades hade jag 

i åtanke att inte ta bort de delar som inte gav de svar som jag hade förväntat mig, då likaledes 

de svaren är intressanta för analysen. Jag valde att gå igenom mitt sorterade material för att 

ytterligare finna fler intressanta aspekter i relation till mitt syfte.  

 

5.5.3 Att argumentera för det empiriska materialet 

Det sista steget i analysprocessen är att argumentera. Argumentera för det empiriska 

materialet innebär att det empiriska materialet måste stödjas av problemformuleringen, såväl 

de teoretiska utgångspunkterna (Alvehus, 2019). Studiens empiriska material har analyserats 

utifrån studiens syfte och frågeställningar samt utifrån de teoretiska analysbegreppen, 

mediering, fysisk medierande artefakter och appropiering ur ett sociokulturellt perspektiv.  
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5.6 Tillförlitlighet  

En kvalitativ studies tillförlitlighet omfattas av fyra kriterier: trovärdighet, överförbarhet, pålitlighet 

och en möjlighet att styrka och konfirmera (Bryman, 2011). Trovärdighet innebär att forskaren 

måste kunna påvisa att all datainsamling är alldeles riktig vilket syftar till att forskaren följer 

de forskningsetiska principerna såväl respondentvalidering (Bryman, 2011). Överförbarhet 

syftar till ifall studiens resultat kan användas i ett annat sammanhang men alltjämt vara 

väsentlig (ibid.). Pålitlighet innebär att forskaren skall disponera ett kritiskt förhållningssätt i 

alla skeden av forskningsprocessen (ibid.) En möjlighet att styrka och konfirmera syftar till 

att forskaren säkerhetsställer att hen har handlat i god tro. Personliga värderingar eller 

teoretisk inriktning skall inte influera genomförandet såväl slutsatserna (Bryman, 2011). 

Studiens trovärdighet uppfylls genom att jag har utfört min studie i enlighet med de 

forskningsetiska principerna. Överförbarhet anser jag studien vara till viss del, då jag har 

undersökt fem olika personer och fått olika aspekter på studiens forskningsfrågor. Pålitlighet 

uppfylls genom att jag har gett en redogörelse för alla moment i processen och inga 

personliga värderingar har influerat genomförandet såväl slutsatsen, vilket därav följer att 

kriteriet styrka och konfirmera uppfylls.   

 

5.7 Forskningsetiska övervägande 

En betydande roll för forskningens kvalitet är de riktlinjer samt etiska överväganden 

(Vetenskapsrådet, 2017). Forskaren har ett stort ansvar i förhållande till de människor såväl 

djur som deltar i forskningen, likväl mot dem som kan influeras av forskningen 

(Vetenskapsrådet, 2017). De forskningsetiska principerna kan förtydligas med fyra stycken 

allmänna krav: informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet 

(Vetenskapsrådet, 2002).  

 

Informations- och samtyckeskravet innebär att de personer som ska delta i forskningen, ska 

informeras om vad studien handlar om samt att samtycke ska ges. Personerna ska även 

informeras om att de har rätt till att avbryta under undersökningen även fast samtycke till att 

delta gavs från början (Löfdah Hultman, 2021). Informations- och samtyckeskravet har 

tillämpats i min studie då information om studiens syfte och samtyckesblankett (se bilaga 1) 

har skickats ut till alla medverkande.  
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Konfidentialitetskravet innebär att alla medverkande är konfidentiella och det skall tas 

hänsyn till i forskningen (Löfdahl Hultman, 2021). Till följd av att alla medverkandes namn 

är fiktiva och benämns som Marianne, Juana, Jannica, Sonja och Stuart då jag tagit hänsyn 

till konfidentialitetskravet.  

 

Nyttjandekravet innebär att all information till studien enbart används i forskningssyfte 

(Löfdahl Hultman, 2021). Till följd av att materialet används bara till studiens undersökning 

har jag även tillämpat nyttjandekravet.   
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6 Resultat och analys 

Under detta kapitel kommer det empiriska materialet att presenteras och analyseras utifrån 

studiens syfte och frågeställningar. Jag kommer att analysera mitt empiriska material med 

hjälp utav studiens teoretiska analysbegrepp, mediering, fysiska medierande artefakter och 

appropiering ur ett sociokulturellt perspektiv. Resultatet redogörs under tre teman: utmaningar 

med modersmålsutveckling i förskolan, utmaningar med att uppnå likvärdighet, förskollärares strategier med 

modersmålsutveckling  

 

6.1 Utmaningar med modersmålsutveckling i förskolan 

Det empiriska materialet visar att pedagoger ser diverse utmaningar med arbetet för 

barns modersmålsutveckling i förskolan. En utmaning är på grund av antalet språk som 

florerar      i barngruppen; 

 

Sen inser jag till min, jag blir irriterad, jag kommer inte ihåg orden, jag kommer aldrig att lära mig 

och det är inte så att vi har ett språk vi har ju många språk. – Sonja 

 

Men jag känner verkligen att det är en stor utmaning för att vi kan ju inte barnens modersmål och 

jag tror vi har 23 språk representerade på våran förskola, inte på vår avdelning, men på vår 

avdelning tror jag faktiskt att just nu har vi 6 olika språk så att det är ju en sak – Juana 

 

Ett gemensamt tema i citaten ovan är att det florerar många olika språk i barngruppen, vilket 

gör att utmaningen för att lära sig varje individuellt barns modersmål blir större. Det blir 

fler ord på olika språk att komma ihåg än om det exempelvis hade varit ett modersmål i 

barngruppen. Å andra sidan är pedagogerna medvetna om det, för det handlar ju inte om att 

lära sig ett språk utan flera, vilket är ett ouppnåeligt ideal. Men språk kan även betraktas som 

något större än det verbala och som ett medierande redskap som hjälper barnen att uttrycka 

sig på olika sätt. Detta kan även kopplas till appropiering då kunskaper och erfarenheter blir 

ett verktyg för att lära sig av varandra, då det förekommer många olika språk i barngruppen. 

En annan utmaning som framkommer hos respondenterna är att barnen lär sig engelska 

genom datorspel, youtube etc. Respondenten uttalar sig frågandes ifall engelska språket är på 

bekostnad av modersmålet eller av det gemensamma språket på förskolan; 
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Men att engelska är kanske, ibland försvårar det men samtidigt så tror jag också för man kan 

se 5 åringarna att dom har ju engelskan gratis med sig så på ett sätt är det bra men jag vet inte 

på bekostnad av modersmålet eller bekostnad av svenska det vet jag inte – Juana  

 

Utifrån min tolkning utvecklar respondenten en tankegång att i det svenska språket kan 

barnen föra en dialog med en vuxen och få gensvar, likadant i sitt modersmål i hemmet och 

utveckla det. Men i det engelska språket får barnen enbart höra det genom fysiska medierande 

artefakter, det vill säga genom datorspel, youtube etc. Vilket gör att barnen inte kan använda 

det engelska språket på ett sätt för att utveckla det. Vilket blir en utmaning ifall det engelska 

språket blir på bekostnad av det svenska språkets- och modersmålets utveckling. Även fast 

respondenten anser att det engelska språket är en utmaning i förskolan för barn som inte har 

det som modersmål, gynnar det barnen i framtiden att de har med sig grunden till engelskan 

och kan då i skolan fortsätta att utveckla det. En annan utmaning som framkommer är 

dilemmat med att pedagoger inte förstår vad som sker i samspel mellan barn som enbart 

uttrycker sig på sitt modersmål;  

Och det blir ju också en typ av utmaning, med tanke på att de barnen som bara uttrycker 

sig på sitt modersmål, hur får vi dom ändå   att börja uttrycka sig på svenska? För vi hör 

ju inte eller förstår liksom vad som sägs av barnet om de kränker någon annan, det kan 

ju också vara så. Det händer ju också, så då får vi höra det av vårdnadshavarna sen.– 

Stuart 

 

I citatet ovan framkommer det att respondenten anser att det är en utmaning när barn ibland 

använder sig av modersmålet i samspelssituationer och inte har möjlighet till att stötta 

situationen, då pedagogerna inte behärskar det språket. Kroppsspråket och tonfall kan ibland 

vara svårt att läsa av för pedagogerna, vilket gör att det blir en utmaning med att förstå vad 

som faktiskt händer i situationen och att inte kunna stötta det. Å andra sidan kan detta tolkas 

som att respondenterna använder sig av mediering, då respondenterna försöker skapa sig en 

förståelse för vad som sker i samspelssituationerna utan att förstå det verbala.  

 

En annan respondent anser att det är en utmaning med att få tillgång till vissa språk i 

modersmålsutveckling;  

 

Vi har haft skolbiblioteket här också där barnen och föräldrarna kan låna hem böcker på sina 

modersmål. Men där har vi ju inte heller lyckats få alla modersmålen som vi har här. Och det 

är utmaningen – Sonja  
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Respondenten förklarar att det blir en utmaning när det enbart finns fysiska redskap för vissa 

språk att främja språkutvecklingen i, men i andra språk finns det inga fysiska medierande 

artefakter till. Fysiska medierande artefakter även kallat fysiska redskap som är föremål som 

används för att hjälpa individens förståelse (Säljö, 2014). Det kan tolkas som att 

respondenten anser att de barn vars språk inte finns fysiska redskap till, blir åsidosatta för 

deras utveckling av modersmål.  

 

6.2 Utmaningar med att uppnå likvärdighet  

Genom att resurser som att förskolan inte har modersmålspedagoger eller att 

minoritetsspråken inte finns tillgängliga i de fysiska redskap som används för att utveckla 

barns modersmål, uttrycker sig en respondent att vissa språk inte går att främja 

språkutvecklingen då det inte finns tillgängliga;  

 

Det är ingen likvärdighet i vilket språk som är viktigt. Vissa barn som modersmål kan vi ha 

förutsättningar för, andra barns kan vi inte för vi har inte tillgång till det – Sonja  

 

Det kan tolkas som att respondenten anser att utmaningen när det gäller att uppnå 

likvärdighet är att det inte finns tillgång till vissa språk i fysiska medierande artefakter som 

används för att utveckla barns modersmålsutveckling. Därav anser respondenten att det inte 

finns någon likvärdighet i vilket språk som är viktigt att främja språkutvecklingen i. Vilket 

också illustreras av Stuart;  

 

Asså likvärdigheten i det är ju att man bemöter det olika för varje barn liksom. Det bildar då 

likheten i det. Likheter och olikheter asså vi tar tillvara på det. Det finns dom som säger att 

olikheten är en tillgång, liksom grundtanken och att alla språk är lika mycket värda och att det 

alltid är en tillgång till att kunna många språk. Sen har vi liksom ibland problem med vissa 

språk som tillexempel inte finns representerade i polyglutt, eller jättesvårt att få tolk till.  – 

Stuart 

 

Respondenten förklarar att det blir ett dilemma när det inte finns fysiska redskap 

tillgängliga att utveckla språkutvecklingen. Vilket gör att det blir en utmaning med att 

uppnå likvärdighet i relation till barns modersmålsutveckling.  Däremot nämner 

respondenten att det alltid är en tillgång att kunna många språk och att de tar tillvara på 

barns olikheter i förskolan. Barn som kan ett språk, kan lära vidare i samspelssituationer 



 25 

med andra. Det kan tolkas som att barn använder sig av appropiering. Barnen lär i samspel 

med varandra, både som givare och mottagare vilket bidrar till att olika kunskaper förs 

över i interaktioner. En annan respondent lyfter en aspekt av utmaningar som handlar 

om tolkningsutrymmet kring begreppet likvärdighet;  

 

Jag har lite svårt för likvärdighet överhuvudtaget för att jag tycker inte att det ska vara likvärdigt 

eller det ska vara likvärdigt men inte vara lika så det beror ju på vad man lägger i det begreppet 

– Juana.  

 

Ett sätt att tolka likvärdighet i förhållande till arbetet med modersmålsutveckling är, som 

illustreras i  citatet ovan, att respondenten anser att utbildningen inte ska fördelas lika 

för varje barn. Vilket utbildningen inte ska göra, utan ska formas efter varje enskilda 

barns behov (Lpfö18). Däremot uttalar respondenten med att säga ”det beror ju på vad 

man lägger i begreppet”. Det kan tolkas som att respondenten menar på att 

likvärdighets begreppet i förskola är ambivalent för förskollärare att ta sig an, då de inte 

riktigt vet vad Skolverket lägger i begreppet likvärdighet. Vilket även illustreras av en 

annan respondent; 

 

Jag tänker också att när jag säger vi måste prata om det, för likvärdigheten ligger i att vi inte 

har någonting nerskrivet att de här står vi för, det här gör vi. För vi kommer ju alla ha olika 

åsikter och tankar och vi alla har olika ryggsäck. Rätt eller fel, jag säger inte att något är rätt 

eller att något är fel, då bemöter vi ju också de här på olika sätt. Att vi säger här pratar vi 

svenska eller andra uttryck, så det är jätteviktigt – Sonja.  

 

Respondenten lyfter fram att vi alla människor kommer ifrån olika bakgrunder och 

därav olika åsikter men även synsätt. Även fast läroplanen talar för att utbildning i 

förskola ska vara likvärdig, så anser respondenten att det även behövs dokument för 

individuella förskolor om hur just de ska arbeta för att uppnå målet då det annars kan 

övergå till orättvisa. En annan respondent förklarar en utmaning med likvärdighet är 

bristen på modersmålspedagoger; 

 

Likvärdigheten är jättejättesvår, den är nästintill omöjlig att uppnå skulle jag vilja säg, så länge vi 

inte har alla barnens modersmål hos pedagoger på förskolan. Och därför så menar jag på att även 

i den frågan, ta in vårdnadshavarna. Så att det blir så likvärdigt som möjligt. – Marianne   
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Respondenten anser att det blir en utmaning med att arbeta med modersmål så länge 

modersmålspedagoger inte finns tillgängliga. Vilket blir en utmaning med att uppnå 

likvärdighet i förskolan i relation till barns modersmålsutveckling. Däremot framhåller 

respondenten en tanke hur förskollärare kan arbeta med barns modersmålsutveckling, vilket 

kommer att framföras i nästa avsnitt.  

 

6.3 Förskollärares strategier med modersmålsutveckling 

6.3.1 Förhållningssätt  

Fastän respondenterna förmedlade utmaningar med barns modersmålsutveckling och 

komplexiteten i att göra det likvärdigt framfördes det en del olika strategier i arbetet med 

barns modersmålsutveckling. En aspekt av strategier som framkommer är pedagogers 

förhållningssätt. Respondenten uttrycker sig angående dilemmat med barns metoder kring 

inkludering och exkludering genom språket och att ett gemensamt förhållningssätt behövs 

för att ta sig an den utmaningen;  

 

Det är ett multikulturellt område och vi har faktiskt lyft det flera flera flera gånger och det är 

ofta, ju äldre barnen blir, mer kan barnen medvetet använda sitt språk för att inkludera eller 

exkludera varandra så att det har vi ju försökt att ha ett gemensamt förhållningssätt kring – 

Juana 

 

Respondenten menar att förskollärarna har använt sig av medierande redskap, det vill säga 

kommunikation i interaktion, för att gemensamt komma fram till ett sätt hur alla pedagoger 

ska möta detta på lika sätt. Det kan tolkas som att pedagoger har samma attityd, inställning 

till hur de ska arbeta med barns modersmålsutveckling. Vilket illustreras i citaten nedan;   

 

Men jag tycker förhållningssättet, det tycker jag, att man faktiskt visar på en nyfikenhet och 

förståelse för att man ska vara stolt över att man kan ett annat språk – Sonja  

 

Men ja det finns ju stora utmaningar, men jag tänker möjligheter är ju medvetenhet och ett 

förhållningssätt tänker jag, där vi är nyfikna och vi vill uppmuntra till att barnen använder sitt 

modersmål – Juana 

 

Respondenterna uttrycker sig med begrepp som medvetenhet, nyfikenhet, uppmuntran till 

arbetet med barns modersmålsutveckling. Enligt min tolkning kan dessa begrepp bli lite 
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ambivalenta, då det i själva verket inte ger en tydlig beskrivning på hur man i praktiken ska 

arbeta med barns modersmålsutveckling. Däremot är pedagogerna medvetna om att 

förhållningssättet till barn i relation till modersmål är av betydelse.  

6.3.2 Bildstöd och TAKK 

En annan strategi som en respondent lyfte var användning av bildstöd och TAKK tecken för 

barn som inte har ett tillräckligt ordförråd;   

 

Vår grund är ju att kunna använda bilder, takk tecken tillexempel så att alla har ungefär 

samma förståelse. Att fånga upp dom barnen som inte pratar, som inte har tillräckligt 

med ordförråd tillexempel även och sen så sätta upp bilder kring det vi gör – Jannica  

 

Respondenten förklarar att arbetslaget använder sig utav bild stöd och TAKK tecken för att 

alla barn ska tilldelas ungefär samma förståelse. Ur ett sociokulturellt perspektiv kan detta 

redskap förstås som ett medierande artefakter, det vill säga fysiska redskap, då det hjälper barnen 

att uttrycka sig såväl som att förstå sin omvärld med hjälp av teckensystem. Ur ett 

sociokulturellt perspektiv kan det tolkas som att det TAKK-systemet som barnen utvecklat 

är grunden för att barnet ska kunna förvärva ett nytt språk.  

 

6.3.3 Digitala verktyg  

Vidare framkommer i flertalet av intervjuerna att digitala verktyg är en strategi som används i 

arbetet med barns modersmålsutveckling;  

 

Däremot så har vi ju det där polyglutt och de som finns på olika språken tillexempel och där 

kan dom ju välja. Ehm att få lyssna på sitt eget språk tillexempel – Jannica  

 

Vi har ju Laiban, den här digitala som barnen använder sig av i vardagen som har olika språk, 

inte alla men en del – Sonja  

 

Respondenterna förmedlar att man kan använda sig utav digitala verktyg, exempelvis 

polyglutt som är en applikation där böcker på diverse språk finns, för att barn ska få möjlighet 

att höra sitt modersmål i förskolan. Vilket även detta är en fysisk medierande artefakter som 

förskollärarna förhåller sig till. En annan respondent förklarar att de använder sig av Laiban, 

vilket är en AI- robot som kan översätta på diverse språk för att stödja barnen bli mer 

självständiga i vardagen.  
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6.3.4 Barns tvåspråkighet  

En annan strategi som framkommer i det empiriska materialet är att respondenten använder 

sig utav barnens tvåspråkighet som ett kommunikationsverktyg;  

 

Speciellt när vi får nya barn som inte har det svenska språket, då planerar jag ju in lekgrupper 

för det här nya barnet. Jag ber barnen jätte ofta hjälpa mig. Dom är ju mina tolkar och där kan 

jag ju planera. Jag vill ha fem barn och då är de kanske ett barn som pratar bra svenska som 

gör att jag någonstans kan få vara med i leken haha för annars förstår jag ju ingenting, så dom 

grupperna har jag skapat ganska ofta. Gärna med ett barn som pratar bra svenska också men 

också sitt modersmål bra, så vi möter och hjälper - Sonja 

 

Utifrån citatet ovan tolkar jag att respondenten ska kunna göra sig förstådd såväl förstå vad 

som sker i situationen med barnen. Respondenten planerar medvetet lekgrupper och 

använder barnen som kommunikationsverktyg för deras tvåspråkighet. Barnen hjälper både 

andra barn men även pedagogen med att översätta vad som sägs i situationen. Som tidigare 

nämnt utifrån begreppet tvåspråkighet under funktionskriteriet (Håkansson, 2009) syftar det till 

att som tvåspråkig person kan man anpassa modersmålet till den situation man befinner sig 

i, såväl byta språket om det behövs.  

 

6.3.5 Samverkan med vårdnadshavarna  

Ytterligare en annan strategi framkommer i flertalet av intervjuerna är att pedagogerna 

använder sig av vårdnadshavarna för att arbeta med barns modersmålsutveckling;  

 

Jag uppmuntrar ju föräldrarna att prata sitt modersmål hemma för att jag tycker det är viktigt 

att dom har det. För ofta så upplever jag att barn har ju andra vänner, att man tappar sitt 

modersmål. Så jag tycker att det är viktigt – Sonja  

 

Här uppmuntrar vi ju att vårdnadshavarna där hemma helst pratar modersmål och sen tar vi 

svenska på förskolan. Och oftast så brukar det ju funka och sen så och helt plötsligt så kommer 

det ju bara och så pratar dom svenska, barnen – Jannica  

 

Jag är faktiskt helt övertygad om att barn som får lära sig sitt modersmål hemma har lättare att 

lära sig svenska sen för att dom kan växla och att dom också lever i en tvåspråkig, att dom 

liksom kan blanda språk – Juana  
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Respondenterna anser att det är betydelsefullt för barns språkutveckling att involvera 

vårdnadshavarna. Det framkommer även i det tredje citatet av respondenten att barn lär sig 

att växla mellan språken ifall barnet är tvåspråkigt. En annan respondent anser att man bör 

se vårdnadshavare som en resurs; 

 

Men jag tycker den viktigaste biten för att få utveckling för barnens modersmål i förskolan det 

är att vi använder föräldrarna, vårdnadshavarna som det heter! Ehm som en resurs och ser 

dom som en viktig faktor och en viktig resurs för det tycker inte jag att man gör på förskolor 

idag tillräckligt mycket – Marianne  

 

Respondenten anser att man behöver se vårdnadshavarna som en viktig resurs i arbetet med 

barns modersmålsutveckling, då man kan ta hjälp av vårdnadshavarna att stötta modersmålet 

i verksamheten. Inom det sociokulturella perspektivet är kommunikation länken mellan 

människors tankevärld och kultur. Genom att förskollärarna uppmuntrar och involverar 

vårdnadshavarna, får de kunskap om varför det är viktigt för deras barns språkutveckling att 

fortsätta prata modersmålet i hemmet.   
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7 Diskussion  

Studiens syfte är att analysera hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar med 

barns modersmålsutveckling. Under detta kapitel kommer studiens resultat att diskuteras i 

koppling till tidigare forskning. Slutsatser kommer att presenteras från analys. Således 

kommer metoddiskussion och förslag till fortsatt forskning att presenteras.  

 

7.1 Diskussion kring förskollärares utmaningar i arbetet med 

modersmålsutveckling  

I studiens resultat framkom olika utmaningar som pedagoger stöter på i arbetet med 

modersmålsutveckling. En av utmaningar var att det florerar många olika språk i 

barngruppen, vilket blev ett dilemma med att möta alla barns individuella modersmål. 

Resultatet visar att anledningen till det, var för att kunskap i alla språk saknas. Däremot visar 

samtalen att respondenterna är medvetna om dilemmat, men att det är ett ouppnåeligt ideal 

att lära sig alla språk. Likt Fredriksson och Lindgren, Eneflos (2019) studie där resultatet visar 

att pedagogerna upplevde ett hinder med att uppmärksamma alla barns olika modersmål, då 

kompetens för språken saknas.    

 

Studiens resultat visar att flertal av respondenterna antyder att vissa språk finns det inga 

resurser för att utveckla. Vilket blir en utmaning då resurser till minoritetsspråk saknas i de 

digitala verktyg som används. I resultatet anser en respondent att det inte går att arbeta 

likvärdigt när vissa språk inte har några förutsättningar för fysiska redskap. Yazıcı, Ilter & 

Glover (2010) fann i sin forskning att det finns en risk att barn i förskolan kan känna 

utanförskap i både sitt modersmål såväl som i sitt andraspråk. Det kan ha i sin grund att barn 

endast möter modersmålet hemma och andraspråket på förskolan. Houwer (2009) kom fram 

till utifrån sina resultat att barn behöver både få möjlighet att få höra och använda språken 

för att kunna hantera dem. Det är när barn får möjlighet att använda språken i meningsfulla 

sammanhang det sker en utveckling i relation till barns språkhantering (Houwer, 2009).  

 

7.1.1 Diskussion kring utmaningar i likvärdighetsuppdraget  

Vidare visar studiens resultat att det är en utmaning för respondenter angående 

måluppfyllelsen att utveckla barns modersmål. Resultatet visar att likvärdighets begreppet i 
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förskolan är ambivalent för förskollärare, då människor tolkar olika. Likt Fredriksson och 

Lindgren, Eneflo (2019) där deras resultat visar att det existerar osäkerhet för hur 

likvärdighetsuppdraget ska realiseras i verksamheten. Emanuelsson (2008) tar upp att 

pedagogers synsätt och värderingar kan skilja sig åt, vilket kan leda till att det uppstår en 

komplexitet för förskollärare kring uppdraget. Vilket gör att jag ställer mig frågan: kan 

tolkningsutrymmet övergå till att bli orättvisa, om det inte finns skriftligt i punktform, hur 

man ska arbeta med likvärdigheten olika för alla barn? Jag nämner i min studie förskolans 

styrdokument kring likvärdighetsuppdraget i relation till modersmålsutveckling. Vilket 

öppnade en tankegång för min framtida yrkesroll, om hur betydelsefullt det är att 

förskolepedagoger har kontinuerliga diskussioner om likvärdighetsuppdragets innebörd och 

betydelse. Alla människor kommer med olika erfarenheter och värderingar, vilket gör att det 

blir viktigt för pedagoger att ha ett likvärdigt synsätt samt förhållningssätt gentemot barnen. 

På samma sätt som appropiering är betydelsefullt för barns utveckling är det betydelsefullt för 

vuxna då kunskap delas med varandra, både som givare och mottagare.  

 

7.2 Diskussion kring förskollärares strategier i arbetet med 

modersmålsutveckling  

Studiens resultat visar på att förskollärarna använder sig av olika strategier i arbetet med att 

utveckla barns modersmål. Dessa olika strategier genomsyras av det sociokulturella 

perspektivets medierande redskap, det vill säga kommunikation i interaktion med varandra. 

Förskollärarna i studien samspråkar, löser och tydliggör problem med varandra, vilket senare 

används för eget nyttjande. Enligt Vygotskij (refererad i Säljö, 2000) är språket ett medierande 

redskap som hjälper människor att få förståelse för sin omvärld. Så även fast begreppen på 

det gemensamma språket, i detta fall svenska språket, saknas hos barn möjliggjorde 

förskollärarna med hjälp av fysiska medierande artefakter i samspelssituationer för barns 

modersmålsutveckling.  

 

I studiens resultat framkom det olika strategier som pedagoger tillämpar sig av i arbetet med 

modersmålsutveckling. En strategi var digitala verktyg som Polyglutt och Laiban för att barn 

skulle ges möjlighet att möta sitt modersmål på förskolan. Likt Fredriksson och Lindgren, 

Eneflo (2019) studie som visar att pedagoger använde sig av digitala verktyg för att barn 

skulle få möjlighet att både höra och se sitt modersmål. Bildstöd och TAKK tecken framförs 

också som strategier. Vilket kan ses som en fysisk medierande artefakter ur ett sociokulturellt 
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perspektiv. Språk kan ses som ett teckensystem som hjälper individen att uttrycka sig såväl 

förstå sin omvärld. Teckensystemet existerar både inom människor således mellan dem 

(Säljö, 2014). Vidare resonerar jag att det försvårar arbetet med modersmålsutveckling ifall 

pedagoger inte har kompetenser för dessa strategiska verktyg. Då det är en del av arbetet 

med barns modersmålsutveckling.  

 

Skans (2011) poängterar att pedagogers förhållningssätt till barns språkutveckling är en 

essentiell del av den pedagogiska verksamheten i arbetet med barn med ett annat modersmål 

än svenska. Vilket ligger i linje med resultatet, då pedagogers förhållningssätt gentemot 

barnen var en strategi. Respondenterna beskrev att de har ett medvetet förhållningssätt som 

är uppmuntrande och visar en nyfikenhet när barn talar sitt modersmål. Vilket enligt min 

tolkning kan likställas med att förskollärarna förhåller sig till ett medierande redskap. Likt 

Axelrods (2014) studie där resultatet visar att lärarna skapade möjligheter och uppmuntrade 

barnen som var tvåspråkiga att använda språken i olika interaktioner. Enligt Vygotskij 

(refererad i Forsberg & Holmlund, 1990) är det betydelsefullt att pedagoger besitter en 

medvetenhet kring deras förhållningssätt i stödjandet samt i utmanandet för barnens 

utveckling, då vuxna personer i barns närhet är förebilder för deras utveckling. I Jones och 

Mutumbas (2019) studie visar resultatet att barn som uppmuntrades och gavs möjlighet till 

att begagna sina två språk resulterade i ett mer aktivt deltagande från barnen.  

 

Vidare visar resultatet en annan strategi som respondenterna använder sig av, barns 

tvåspråkighet. Respondenten planerade medvetet lekgrupper för barn som är tvåspråkiga till 

att översätta åt varandra i situationer med andra barn som inte har det svenska språket. Vilket 

ligger i linje med Fredriksson och Lindgren, Enflo (2019) studie där resultatet visar att 

pedagoger tog hjälp ifrån barn i barngruppen för att tolka åt varandra. Utifrån ett 

sociokulturellt perspektiv sker lärande genom att delta i kommunikativa samspel med andra 

(Säljö, 2000). Likaledes visar resultatet vidare en annan strategi som pedagoger tillämpade, 

vilket var samverkan med vårdnadshavarna. Respondenterna anser att det är betydelsefullt 

för barns språkutveckling att involvera vårdnadshavarna. Vilket ligger i linje med Thomauske 

(2011) som nämner att familjens språk symboliserar familjens rötter, ursprungsland och 

identitet. Resultatet illustrerar tillika att respondenterna uppmuntrar vårdnadshavare att tala 

modersmålet i hemmet med barnet, då barn lär sig att växla mellan språken. Vilket även 

Ferjan och Kuhl (2017a) redogör i sin studie om att kodväxling kan ses som ett strategiskt 

verktyg för barn som är tvåspråkiga. Vygotskij (2007) hävdar att begreppssystemet som barn 
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har utvecklat i sitt modersmål är grunden till utvecklingen för barn att förvärva sig ett nytt 

språk.  

 

7.3 Metoddiskussion  

I studien har jag använt mig av en kvalitativ metod för att analysera hur förskollärare, i en 

mångkulturell förskola, arbetar med barns modersmålsutveckling. Studien har genomförts 

genom en semi-strukturerad intervju, ljudupptagning och ett strategiskt urval.  

I mitt strategiska urval valde jag att intervjua fyra utbildade och verksamma förskollärare och 

en person som är utbildad förskollärare men som har vidareutbildat sig till språk, -läs-  och 

skrivutvecklare. För att få olika perspektiv på hur förskollärare arbetar är det två olika 

förskolor, men som både ligger i ett mångkulturellt område. Alvehus (2019) menar att 

forskaren använder sig av strategiskt urval som syftar till att komma åt den information som 

kan vara intressant men såväl relevant för studiens problemformulering. Däremot kan det 

strategiska urvalet bli för strategiskt vilket gör att jag kan ha missat information från andra 

personer som hade varit intressant för studien. Hade jag intervjuat förskollärare som inte 

arbetar i ett mångkulturellt område hade jag kanske fått andra aspekter som hade varit 

intressanta att lyfta för studien.  

 

Studiens intervju utgick ifrån en semi-strukturerad intervju. En vecka innan intervjun fick 

respondenterna intervjuformuläret skickat till sig via epost i relation till samtyckeskravet. 

Detta val gjordes för att respondenterna skulle få chans till att reflektera över frågorna samt 

förbereda sig. Hade respondenterna inte fått ta del av intervjuformuläret innan intervjun hade 

svaren kanske blivit mer spontana och resultatet i studien hade sett annorlunda ut. 

  

Mina intervjuer har spelats in via ljudupptagning som senare har transkriberats. Fördelen 

med att jag har använt mig utav ljudupptagning är att jag har kunnat gå tillbaka till mitt 

material för att vara säker på att jag inte har missat intressanta saker som har sagts. Vilket 

kunde ha skett ifall jag hade valt att anteckna under intervjun. Å andra sidan finns det 

nackdelar med ljudupptagning och det kan enligt Alvehus (2019) vara att respondenten 

känner en begränsning i hur hen väljer att svara på frågorna. Det var något jag la märke till i 

en av intervjuerna, att respondenten uttalade sig att hen var nervös. Vilket märktes när jag 

lyssnade på ljudupptagningen, då respondenten avbröt sig själv några gånger mitt i en 

mening.   
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7.4 Förslag till fortsatt forskning  

Under studiens gång upplevde jag att tidigare forskning kring likvärdighetsuppdraget i 

förskole kontext inte var så beforskat. Utifrån studien har det väckt funderingar kring hur 

pedagoger tar sig an dilemman, som att minoritetsspråk inte finns tillgängliga eller att 

tolkningsutrymmet är olika angående likvärdighetsuppdraget i relation till 

modersmålsutveckling. Fortsatt forskning hade varit intressant då likvärdighetsuppdraget har 

en betydelsefull roll inom vår profession.  
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Bilaga 1 

 

 

 

 

LÄRANDE OCH SAMHÄLLE 
BARNDOM-UTBILDNING-
SAMHÄLLE 

 

Datum  

 

Samtycke till medverkan i studentprojekt 

Hej! Mitt namn är Emelie Lundin och jag läser min sjunde termin på 

förskollärarprogrammet på Malmö Universitet. Jag kommer att ta examen januari 2022. Jag 

har inhämtat förskolans godkännande till att genomföra min studie. Jag vänder mig till dig 

som har erfarenhet, kunskap och utbildning då jag har valt att undersöka med hjälp av 

intervju hur förskollärare, i en mångkulturell förskola, arbetar för att uppnå målet med att 

synliggöra modersmål i verksamheten.  

Studien syftar till att undersöka hur förskollärare arbetar för att uppnå målet med barns 

språkutveckling med inriktning på modersmål. Jag är intresserad av att undersöka hur 

förskollärare ser på att utveckla arbetet utifrån uppdraget, vilka utmaningar som 

förskollärare stöter på, vilka möjligheter det finns, om det finns en pedagogisk tanke bakom 

det förutom läroplanen. Jag kommer att spela in intervjuer med ljudupptagning endast.  

Det kommer endast att vara ljudupptagning som kommer att samlas in som endast jag 

(Emelie Lundin) och min handledare (Anne Harju) kommer att ha tillgång till.  

Jag följer vetenskapsrådets forskningsetiska principer som är tillgänglig på 

https://www.vr.se/download/18.68c009f71769c7698a41df/1610103120390/Forskningseti

ska_principer_VR_2002.pdf - (2021-09-08). Min studie utgår från dessa principer:  

På förskollärarutbildningen vid Malmö universitet skriver 

studenterna ett examensarbete på sjunde terminen. I detta 

arbete ingår att göra en egen vetenskaplig studie, utifrån 

en fråga som kommit att engagera studenterna under 

utbildningens gång. Till studien samlas ofta material in 

vid förskolor, i form av t.ex. intervjuer och observationer. 

Examensarbetet motsvarar 15 högskolepoäng, och utförs 

under totalt 10 veckor. När examensarbetet blivit godkänt 

publiceras det i Malmö universitets databas DIVA 

(http://mau.diva-portal.org/smash/search.jsf?language=s 

v&dswid=4868) 

https://www.vr.se/download/18.68c009f71769c7698a41df/1610103120390/Forskningsetiska_principer_VR_2002.pdf
https://www.vr.se/download/18.68c009f71769c7698a41df/1610103120390/Forskningsetiska_principer_VR_2002.pdf
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- Medverkan baseras på samtycke och detta samtycke kan när som helst återkallas. 

Varje deltagare har alltså rätt att avbryta sin medverkan när som helst, utan några 

negativa konsekvenser.  

- Deltagarna och förskolan kommer att avidentifieras i det färdiga arbetet. 

- Materialet kommer enbart att användas för aktuell studie och kommer att förstöras 

när denna är examinerad.  

Tveka inte på att höra av dig om det är något du undra över!  

Tack på förhand! 

Studentens underskrift och namnförtydligande: Emelie Lundin

Kontaktuppgifter till student (tfn nr, e-mail): 07xx-xxxxxx  

xxxxx.xxxxxx@icloud.com 

  

Ansvarig handledare på Malmö universitet: Anne Harju 

 

Kursansvarig på Malmö universitet: Sara Berglund 

 

Kontaktuppgifter Malmö universitet: 

www.mah.se  

040-xxx xx 

http://www.mah.se/
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Samtycke 

 

Härmed samtycker jag till att medverka i ovan beskrivna studentprojekt, samt bekräftar 

att jag har tagit del av informationen om Malmö universitets behandling av 

personuppgifter. 

 

 

 

Namn: …………………………………………………………………… 

 

Namnförtydligande:……………………………………………………… 

 

Dagens datum: …………………………………………………………… 
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Bilaga 2  
Intervjufrågor  

 

- Hur arbetar du/arbetslaget med modersmålutveckling i förskolan? Vilka utmaningar 

konfronteras ni med? Vilka möjligheter finns det? 

 

- I en situation där barn kommunicerar sinsemellan på sitt modersmål, hur förhåller du dig 

till situationen?  

 

- Hur speglas likvärdigheten i ert arbete med modersmålutvecklingen? 

 

- Vissa barn möter bara sitt modersmål i hemmet och svenska språket på förskolan. Hur 

tänker du om det?  

 

Följdfrågor kan tillkomma.  
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